YEFRAIM SICHER
CHECKLIST OF THE WORKS OF ISAAK BABEL (1894-1940)

TRANSLATIONS, AND CRITICISM

120th anniversary edition (July 2014)

The bibliography was completed thanks to the unsung labor of librarians and archivists in Moscow,
Oxford, London, Paris, Jerusalem, and elsewhere, and with the generous support of Gregory Freidin and
Irwin T. Holtzman. An important bibliographic source is Pycckue coBerckue mucarenu. [Tpo3anku. T. 1
(/Tenunepao, 1959), supplemented by the annotations in my editions of 1979 and 1989, as well as those of
the late Usher Spektor in his 1989 edition. / have also drawn on Yosef Yerushalmi’s excellent
bibliography of translations of Babel and criticism in Hebrew, listed below. Natalia Skradol undertook
some of the typing, while Olga Kuminova and Zalman-Simkha (Stiv) Levin must be credited with proof-
reading and corrections. In addition, | would like to thank those many colleagues who have over the
years shared Babeliana with me or put me on the scent of lost treasures.

BOOKS

o Pacckaszwbi. Mocksa: bubmmoreka «Oronex», 1925. 125 c. 50,000 »x3. Coxmepxanme: «llan
Anonek», «Yuenue o Tauankey, «Knagoumie B Kosuney, « Kuzneonucanue [Taanuenkn, MaTBes
Ponnonbrua».

o Pacckasei. Mocksa-Jlenunrpaa: ['ocygapcrsenHoe MznatensctBo, 1925. 109 c. 10,000 3k3.
Conepxanne: «Koponp», «Kak 310 nmenanoce B Opecce», «Oteny, «dIucemo», «CMepTh
Honrymosay, «Carmika Xpuctoc», «Conby, «3aMocThey, «ucycoB rpex», «JIMHUS U LIBETY.

o Jhooka Kazax. Mocka: bubnnoreka «Oronex», 1925. 37 c. 50,000 sk3. Coneprxanue: «JIrodka
Kazak», «Oreny, «3ckaapoHHblid TpyHOBY.

o Hcmopus moeil conybsimuu. MockBa-Jlenunrpan: 3emis u ¢adpuka, 1926. 79 ¢. 8000 3ks3.
Conepxxanue: «Mcropus moeli ronyosTHu», «[lepBas mo00BbY», «JIroOka Kazaky», «llleBenen»
(later renamed «BmaoBay), «Konern cB.Mnarusi», «Y 6aTbku Hamero Maxuo», «Thl mpoMoprai,
karmuTan!». Fascimile edition: Berkeley: Berkeley Slavic Specialities, 1978.

o Hcmopus moeti conyosmuu. Prague: no publisher given, 1926.

o Buyacoarowue 36e3001. Mocksa: Kunomneuats, 1926. 80 c. 10000 sk3. Fascimile edition: Ann
Arbor: Ardis, 1972.

o Konapmus. Mocksa-Jlennurpa: I'ocynapctBeHHoe nzaarenscto, 1926. 170 ¢. The first edition
of the collected cycle Konapmus in 7,000 copies.

o Pacckasvi. MockBa-Jlennnrpan: I'ocynapcTBeHHOE H31aTENbCTBO, 1926. Cepus «YHUBepcallbHas
oubmoTekay, BeIyCcK 22. 64 ¢. Same as 1925 edition.

o Koponw. [apmx: OuapoBaHHbIi cTpanHuk, 1926. 32 c.

o bensa Kpux: Kunonosecmov. Mocksa: Aptens nucareneid «Kpyr», 1927. 95 ¢. 7000 3k3.

o Kounapmusa. Mocka-Jlenunrpan: I'ocynapcTBeHHOE U3naTenbcTBo, 1927. 2-e uzn. 170 ¢. 10000
9K3.

o Pacckaswi. Mocksa: ['ocynapcTBeHHOE U3AaTeNbCTBO, 1927, 2-¢ uza. 15000 3k3.

o Hcmopus moeii conyoamuu. Mocksa-Jlennnrpan: 3emins u gadpuka, 1927. 2-e uzn. 79 c. 5000
aK3. Same as 1926 edition.

o Koney Cs. Unamus. Mocksa-Jlenunrpasn: 3emis u padpuka, 1927. 32 ¢. 10000 sk3.

o Koponv: Pacckazvl. MockBa-Jleannrpan: ['ocynapctBenHoe usnarenscTso, 1927. 126 c. 10000
ak3. Conmepxanue: «Kopomwy, «Kak sto menamock B Omecce», «JIrobka Kazak», «Otemy,
«Mucycor rpex», «Jluaus u user», «Konen ce.Mnarus», «Y Oarbku Hamrero Maxuoy», «Tbl
MIpOMOpTall, KamuTaH!».
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Hcemopus moeti 2ony6simnu. Paris: no publisher given, 1927. Bubnnoreka HOBEHIMX MUCaTENEH,
BhIiyck 3. 63 c. Cogeprkanue: «Mcropust Moeli ronyoatHm», «llepBas mo6oBby, «JIrobka Kazak»,
«Y Oatbku Hariero Maxuoy, «Kounery cs.Mmatusy».

Konapmus. Mocksa: ®eneparust, 1927. O6menoctynHas oudanoreka. 84 ¢. 5000 k3. Special
edition of selections from Konapmus published by the fellow traveller writers’ union, FOSP, for
the 10th anniversary of the Revolution. Author on inside title page given as «H. babens» and this
claims to be the “third” edition. The text of «Moii mepBsIii rych» is truncated.

3axam. Mocksa: Aptens nmcarenei «Kpyr», 1928. 96 ¢. 5000 3k3.

Konapmus. Mocksa-Jlenunrpaa: [ocymapctBenHoe wu3gaTtenbctBo, 1928, 3-e wu3nmanue,
nepepadorannoe. 172 c. 10000 3k3.

Konapmus. Mocksa: I'ocynapctBenHoe u3natenbetBo, 1930. 4-¢ uznanue. 5000 k3.

Ucmopus moetl eonybsimnu. MockBa-Jlennnrpan: [ocynapcTBeHHoe u3narensctBo, 1930. 24 c.
15000 k3. School edition.

Konapmusi. Mocksa: 1931. 5-¢ u 6-¢ usganus, nepepadorannsie. 127 ¢. 10000 k3.

Ooecckue pacckazvl. MockBa-Jleannarpan: I'ocimuruzmar, 1931, 144 ¢. 10000 »x3. Coxeprxanue:
«Kopoib», «Kak ato menanocs B Onmeccen, «JIrooka Kazak», «Oteny, 3axkam, «cropus Moeit
ronyostHm», «llepBas mr000BB», «Komer cB.Umatus», «Y Oareku Hamero MaxHoy», «TbI
IPOMOPTrajl, KaluTaH!».

Pacckaser. Mocksa: Tocnmumusgar, 1932. 219 c¢. 6000 sx3. Based on 1931 edition of Ooecckue
pacckaset, With the addition of: «IIpoGyxnenue», «B moasane», «Kapi-Sukens», «Kowner
OorazgenpHm.

Paccrasvi. Mocksa: @eaeparus, 1933. 6200 aks3.

Konapmusi. Mockpa: T'ocnutuznar, 1933. 7-¢ u 8-e¢ uznanus, gononHenHsie. 138 ¢. 10000 »xk3.
Supplemented with «Apramak», the new ending to the cycle.

Paccrazei. Mocksa: INocimtuszgat, 1934. 288 c. 15000 sk3. This and following editions were
politically censored. Konapmus, «Koponb», «Kak sto gemamock B Omeccey, «JItobka Kaszax»,
«Oreny, 3axam, «ucycoB ['pex», «cropus moeit romyostHm», «llepBas moOoBb», «Konen
cB.Unarusy, «Y 6aThku Hammero Maxuo», « Tl mpoMoprai, kamutat!», «BaH-na-Mapbs», «1 'ton
ne Monaccany, «Hed1b», «Yuna JlanTtey.

Pacckaswi. Mocksa: Tocaurusaar, 1935. 200 ¢. Contents reduced to selections from Kouapmus,
«Kopomas», «Kak 3to nemanoce B Oneccen, «JIrobka Kazaky, «Oteny, 3axam, «ucycoB rpex»,
«Uctopus moeit romy6stHu», «Konery cB.Mmarusa», «Ter mpomopran, Kamuranl», «Kapn-
Slakenb», «B momsane», «[Ipodyxaenue». Proof copy with directions for expurgations, dated
April 1935, in RGALI f. 613, op. 1, ed. khr. 5446.

Mapus. Mocksa: I'ocmutuzaar, 1935. 3000 sk3.

Pacckazor. Mocksa: T'ociutusaar, 1936. 320 ¢. 50000 sx3. As 1934 edition, with addition of «B
moeasie» and «IIpoOyxaeHue».

Uszbpannvie pacckaszwi. MockBa: Xyprazoosenunenne, 1936. bubnanoreka «Oronek», BEITYCK 47.
Conepxxanune: «Cmepts Jlonrymosay, «B moasane», «I'tou ne Monaccan», «HedTo». 40 c. 40000
ak3. The last Soviet collection in Russian in Babel ’s lifetime.

Usz6pannoe. Mocksa: ['ocynapcTBeHHOE M3IaTENIbCTBO XYIOXKECTBEHHOM uTeparypsl, 1957. 376
c. 25000 k3. The rehabilitation edition. Compiled by G. Munblit with a preface by Il'ia
Ehrenburg. Based on the 1936 Paccrazer, Without «HBan-ma-Mapbst», «Y OaThbKM HAIIETO
Maxno», with addition of: «Vmuna lante», «Cya», «Jlu I'pacco», «Ilomemnyii», «barpunkuii»,
«Haganmo», «<Mapus».

3abwimeie pacckaswi. Letchworth: Bradda Books, 1965. Reprinted Chicago: Russian Language
Specialities, 1964. Reprint of stories, correspondence, and memoirs first published in 3uausa 8
(1964).

Pacckaszvl u ouepru. Onecca, 1965 r. 224 ¢. Camm3gart. 5 2K3.

Yemwipe pacckaza. Letchworth: Bradda Books, 1965. Student edition. Cogmepxanwue:
«ABrobuorpadus», «l'emanmm», «Mcropus Mmoeil romyoartHm», «Kowen —cB.Mnatusy,
«[Ipobyxnenue». 116 c.
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Konapmus, Ooecckue pacckaser, Ilvecwolr. Letchworth: Bradda Books, 1965. Based on the 1957
Moscow edition with the addition of «Onecca».

H36pannoe. Mocksa: M3naTenbcTBO XynoskecTBeHHOH nuTeparypsl, 1966. 494 c. 75000 k3.
Commentaries by E. Krasnoshchekova and a preface by L. Poliak. Contains additional stories not
in the 1957 edition («l11aboc-naxamy», «JIunus u uer», «®@poum I'pau», «Cynak», «[{u I'pacco»,
«[Tonemnyit», «Cyn»), excerpts from correspondence and selected public addresses, as well as
«oprkuii» and the 1923 preface to an unrealized collection of Odessa writers. Heavily censored.
Hsz6pannoe. KemepoBo: KeMepoBckoe KHIKHOE H3IaTenbeTBo, 1966. 352 ¢. 90000 sk3. Compiled
by G. Munblit. Contains a preface by Ehrenburg and stories not in the 1966 Moscow edition
(«Mama, Pumma u Anna», «Bmoxunoenue», «Kamo u Ilaymsa», «Beuep y HMITEpATPHUIBI»,
«CnpaBka», «MBan-n1a-Mapbsi», «["ana ['yxBa», «Cynak»).

Konapmus. London: Flegon Press, 197[?]. 170 c. Reprint of 3" edition.

Konapmus. Letchworth: Bradda, 1975. Prideaux Press Russian Titles for the Specialist no. 68.
Reproduced from the 1957 Moscow edition. 142 c.

Mapus. Letchworth: Bradda, 1976. Russian Titles for the Specialist, no. 70. Reproduced from the
1957 Moscow edition. 48 c.

3axam. Letchworth: Bradda Books, 1976. Russian Titles for the Specialist, no. 71. Reproduced
from the 1957 Moscow edition. 77 c.

Ooeccrue pacckaswi. Letchworth: Bradda Books, 1976. Russian Titles for the Specialist, no. 72.
Reproduced from the 1957 Moscow edition. 48 c.

Pacckasei. Letchworth: Bradda Books 1976. Russian Titles for the Specialist, no. 73. Reproduced
from the 1957 Moscow edition. 120 c.

Hcemopus moeti conyosmuu. Berkeley: Berkeley Slavic Specialities, 1978. Reprint.

Hemcmeo u opyeue pacckaszel. Ed. E. Sicher. Uepycanum: bubmuorexka Amust, 1979. A definitive
unexpurgated edition of the major stories, including the early pre-Revolutionary stories, the
Odessa and Childhood stories, and the complete text of the first edition of Konapmus. 410 c.
3abwimubie npoussedenus. Ed. N. Stroud. Ann Arbor: Ardis, 1979. 291 c.

Ooecckue pacckaszel. Chicago, [19827?]. Under the imprint of «ITerac» and the dubious heading:
«bubmmoreka Opmecca B mo33um, mposze, mecHe: kK 200-nmeruto Opeccw». Copepkanue:
«ABToomorpadus», «Koponb», «Kak sto nmemanocs B Opecce», «JloOka Kazak», «Otemy.
Reprinted by I1'ia Rudiak from a Soviet edition.

Hsz6pannoe. Munck: Macrarias mitaparypa, 1986. 270 ¢. 250000 sk3. Reprint of 1966 Kemerovo
edition with Ehrenburg’s preface to the 1957 Moscow edition.

Konapmus, Pacckazvr. dnucta: Kaamellkoe KHUKHOE U31aTenbCTBO, 1986. 219 c.

Ooecckue pacckasul u opyeue npoussedenus. Israel: Published privately by M. Weinstein, 1988.
A barely disguised pirated edition of Jemcmeo u opyeue pacckaser and some pages from
3abvimeie npoussedenus under the unusual imprint «ITamsTe». 371 c.

Ilemepbype 1918. Ed. E. Sicher. Ann Arbor: Ardis, 1989. The short stories not contained in
Hemcmeo u opyaue pacckaset, including the Hosas orcusns pieces, the «Mowu muctkn» series, «Ha
moJie wectw», the planned books ITemepbype 1918 and Ogopmei, the Collectivization and Paris
series, more stories on Red Cavalry or Civil War themes, and the fragments «Tpu gaca aus», «Mx
ObL10 fecate», Egpetixa. 270 c.

Konapmus, Hzbpanuvie npoussedenus. Kues: M3maTenbcTBO XyIIOKECTBEHHOW JHTEPATYPHI
«Iuimpo», 1989. 350 c. 250000 k3. Based on the Moscow 1957 and Kemerovo 1966 editions,
with an afterword by V. la. Zviniatskovskii.

Konapmusa. baky: Azepbaiixanckoe TocyIapcTBeHHOe n3naTenbetBo, 1989. 303 c. 250000 3k3.
Reprints the expurgated Konapmus, Odecckue u opyaue pacckaszvi, 3akam, Mapus, «barpuikuii»,
«Hauamno.

Paccraser. Mocksa: bubnmoreka «Oronex», 1989. 45 c.

H36pannoe. MockBa: UznatenbcTBO Bcecoro3HOro 3a04HOTO MONMMTEXHHMYECKOTO WHCTHTYTA,
1989. Based on the Moscow 1966 edition with preface by E. Skarlygina. 50000 sk3.
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Konapmus. Mypmanck: MypMaHCKOE KHIDKHOE H31aTeltbeTBO, 1989. Includes Konapmus, 3axam,
collected stories.

Konapmus: Hosennvr. Anma-Ata: XKansia, 1989.

Ipobyorcoenue: Ouepku, pacckasvl, Kunonogecmn, nveca. Toumucu: Mepanu, 1989. 432 ¢. 80000
ak3. Selected works compiled with a foreword and commentaries by Usher Spektor. Organized
into the major cycles, but with an added Georgian section, comprising sketches and two stories on
Caucasian themes, as well as selections from stories and sketches of 1913-1938. There is much
literary and biographical material that is not available in previous collections, but several texts
remain expurgated.

Konapmus. Pacckasei. /[nesnuxu. Ilyonuyucmuxa. Mocksa: M3narensctBo «lIpaBma», 1990.
400,000 »xs3. First publication of the 1920 Diary in book form.

Konapmusi — nosecmwv, Oodeccrue pacckxazei. Opmecca: Mask, 1990. The expurgated text of
Konapmus and sixteen stories.

Hzbpannoe. Nyman6e: Jouwm, 1990. 200,000 k3.

Uszbpannoe. Opynze: Anadbusar, 1990. 300,000 »xs3.

Pacckaswi. CeikThiBKap: KoMy KHIDKHOE M31aTenbeTBo, 1990. 287 c.

bens Kpux u opyaue pacckazvl. FOxuo-CaxanuHck: [lalbHEBOCTOYHOE KHMKHOE U3/IATENIbCTBO,
1990. 127 c.

Couunenusn. Mocksa: XynoxkecTBennas aurepatypa, 1990. 2 volumes. Based on later versions of
the stories but with expurgated passages restored. Includes the 1920 Diary and correspondence
with friends and relatives previously uncollected in Russian or unpublished in the USSR. Excludes
some previously published letters, as well as «JIuctku 06 Onecce», «EBpeiika», «Tpu yaca JHs»,
«Cnpagka», and «Ha Gupixy Tpyaa»).

Konapmus, Oodecckue pacckasei, Cmamou, Ilvecwi, [lucoma. Upkyrck: BocTouHo-cubupckoe
KHIDKHOE u3narenscTso, 1991. Based on the Moscow 1966 and Alma-Ata 1989 editions.

Kax smo oenanocy 6 Ooecce. Cankr-Iletepoypr: Pocripunt, 1991. 100,000 sx3. Comprises the
Odessa cycle and the film narrative, bens Kpux.

Ooecckue pacckazvi. CocraBnenne u mocnecinoBue A.C.Imymak. Ompecca: [loGpoBonbHOE
obmrectro arobureneit kauru Y CCP / Onecckuii mpon3BoacTBeHHBIN KoMOuHaT Jletoruck, 1991.
20,000 »k3. Illustrated minature edition, including Babel’s “Autobiography” and eleven stories
connected with Odessa.

Jluxys u coopoeasice: Pacckasvl u nvecwl pasnuvix iem. Onecca: BIITO «Kunonentp», 1992. 268
c.

Ilempoepaockas nposa. Cankr-IlerepOypr: FOmurep, 1993. 50,000 k3. Comprises Petrograd
stories, articles for Hosas orcusne and Mapusi.

Ooeccrue pacckasvl. Konmapmus. Mocksa: Wssectus, 1994. Concludes Korapmus with
«ITouemyin.

Konapmus. Ed. with notes by C.D. Luck. London: Bristol Classical Press / Duckworth, 1994.
Ooecckue pacckaszel. Poctos: Kuaura, 1995. 190 c.

Couunenus ¢ 2-x momax. Mocksa: Terra, 1996. Mainly based on the 1936 collection, with some
material taken from first publication and archival sources.

H36pannoe: knuea ons yuenuxa u yuumens. Mocksa: Onumi, 1996. School edition.

Konapmus; Paccka3zvl,; Ilvecwi. Cankt-IletepOypr: Kpuctam, 1998. 606 c.

Ooecckue pacckasvi: pacckaswl, nvecwl. MockBa: Dxemo Ilpece, 1999. 639 c. Reprinted 2004,
2007.

Jnesnux 1920. Mocksa: MIK, 2000. 93 c.

Hsz6pannoe: Pacckazvl 1913-1924 22. Ooecckue pacckasvt; Pacckassl 1925-1938 rr.; hens Kpux
(xunonosecms). PoctoB v/]1: ®ennkc, 2000. 315 c.

Ooeccrue pacckasel. Opecca: Ontumym, 2001. Edition of Babel’s works on Odessa themes
marking the 80" anniversary of the publication of «Koponb».

B Ooecce unu okono: pacckasvl, nveca. ExarepunOypr: Y-®axropus, 2001. 365 c. Reprinted
2004.
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Konapmus. Cankr-Tlerepoypr: Kpucramn, 2001. 157 c. Contents: Konapmus, Pacckassr (1920-
1937).

Kax smo oenanocey ¢ Odecce. Cankr-Ilerepoypr: Kpucramt, 2002. 205 c.

HUzbpannoe. Mocksa: MIK, 2002. 587 c.

Cobpanue couunenuii 8 08yx momax. Mocksa: Mznarenbckuii oM «Anpa — Jluteparypa», 2002.
1. 1,523 ¢.; 1. 2, 542 ¢. 5,000 3x3. More comprehensive than previous collections, and includes a
wider selection of correspondence. Notes by S. Povartsov; introduction by G. Belaia.
Konapmusi. Mocksa: Onmumi/ AKT, 2002. 264 c.

Uszbpannoe. Mocksa: Omumn/ AKT, 2002. 348 c.

Konapmus. Ooecckue paccrazor. Mocksa: AKT, 2003. 478 c. Reprinted 2007, 2008.

Konapmus. Mocksa: Jlerckast muteparypa, 2003. 204 c. Reprinted 2007.

Kax smo oenanoco ¢ Ooecce. Coct. U. H. Cyxux. Cankr-IletepOypr: AzOyka-knaccuka, 2003,
283 c. Contents: Odecckue pacckasvl; Ucmopus moetl eonyoamuu; Ilemepbypeckuii OHe8HUK,
Benuxas kpunuya.

Konapmus, Ooecckue pacckazwel, Pacckazvl pasnvix nem, bens Kpux. Mocksa: [poda-ITmroc,
2005. 318 c.

Kax smo oenanocs ¢ Odecce: pacckazvl. Mocksa: Dxcmo, 2005. 558 c.

Anmonoeus camupwt u tomopa Poccuu XX eexa. Tom 44: Hcaax Babenv. Pen. beneaukt CapHOB.
Mockaa: Dxemo, 2005. 576 ¢. 8000 k3. Selected works, memoirs, photographs. Commentaries
copied from various previous editions.

Pacckaswi: ayouo-xnuea. Ynraer: Ceprert Makosenkuii. MockBa: PAO “T'oBopsimast kHuTa”,
2005. CD-ROM.

Pacckasvi: ayouoxnuea. Yuraror: Bnanumup MenbmoB, bopuc [lmothukoB. Mocksa: 1C-
[Taomumuar, 2005.CD.

Cobpanue couunenuii 8 4-x momax. Mocksa: Bpems, 2006. Tom 1, 575 c.; Tom 2, 410 c.; Tom 3,
494 c.; Tom 4, 637 c. 3,000 sx3. Compiled by I. Sukhikh, who has supplied forewords to each of
the four volumes, this is the most complete collection of Babel’s works to date, but excludes a few
archival fragments. It is arranged for the most part thematically and has an alphabetical index of
titles, notes, and appendices, including the unsigned «Kosbiio Dchupm» and A.N. Pirozhkova’s
memoir, Cems em ¢ Hcaaxom babenem. The fourth volume, comprising correspondence, includes
371 letters to family and friends.

Tucvma opyey: Uz apxusa U.J1.Jluswuya. Coct. E.lloropensckas. Mocksa: ['ocygapcTBeHHBII
nuTepatypHblii My3eii / Tpu kBagpata, 2007.

H36pannvie pacckasvi: ayouocnekmaxis. Unraer: Cepreit Makoseukuil. Mocksa: PaBHOBecue
2007. MP3 format.

Paccrasvl, Ooecckue Pacckaszel, Konapmus, Ilvecwvr, U3 Jneenuxa 19202. Mocksa: ACT /
Xpanutens, 2007.

Konapmus. Onecca: «Ilmacke», 2007.

Coobpanue couunenuti ¢ 3-x momax. C.-IletepOypr: «A30ykay, 2012.

Paccxaswvi. Coct. n komment. E.U. TToropensckoii. C.-IlerepOypr: Nova Vita, 2014. 655 ¢. 1,
000 k3.

TRANSLATIONS

This list of translations into other languages is not exhaustive, but it gives some indication of the
reception and fate of Babel in various countries according to the vagaries of changing ideological
and commercial climates, or depending on whether Babel could be read as a communist or anti-
communist writer. The most spectacular surges of interest followed the fall of communism in
eastern Europe in 1989, and following the opening up to the West in China in 2005-2007, where a
Babel fever culminated in conferences in Beijing and Shanghai. Red Cavalry and the Odessa Tales
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have proved the most enduring works, though not often read in uncensored form. In English the
stories have often been anthologized in college readers and Jewish short-story collections, but they
are also translated for their interest as an example of the writer's craft. It is noteworthy that Babel
collaborated with the first French translation of Red Cavalry and proofread the first Hebrew
translation of his stories in a short-lived Hebrew communist journal, »zx92 (Genesis), published
in the Soviet Union in 1926, but printed in Berlin. Babel’s last book to be approved for Soviet
publication seems to have been a Yiddish translation of his Childhood stories, »» no yv>wyy 7
1939 008 w7 :ynpoy I8 P20 which was prnted but never distributed, because of his arrest..

ENGLISH

O

O
@)
o

“Story of My Dovecot,” by T. Babel [sic!]. In Best Continental Stories of 1926. New York: Dodd,
1926.

“The Letter.” Trans Alec Broun, The Calendar (April-June, 1927).

“The Story of My Pigeon-House.” Trans Amy Schechter, Menorah Journal 14.3 (1928): 247.
“Crossing the Zbruch,” “Cemetery in Kozin,” “Gedali.” Trans A. Kaun, Menorah Journal 15, 5
(November 1928): 408-413.

“Zudechkis Makes Himself Useful.” Trans A. Kaun. Menorah Journal 16, 1 (January 1929): 70.
“The Letter.” Trans J. Robbins and J. Kunitz. In Azure Cities: Stories of New Russia. Ed. J. Kunitz.
London: Modern Books, 1929. 224-229.

“The Death of Dolgushov,” “The Letter,” “Salt.” Trans John Cournos. In Short Stories out of
Soviet Russia. New York, 1929, 45-63.

“The Life and Adventures of Matvey Pavlitchenko.” In Great Russian Short Stories. Ed. Stephen
Graham. New York: Liveright, 1929, 972-978.

Red Cavalry. Trans. N. Helstein. New York: Knopf, 1929.

Red Cavalry. Trans. J. Harland. London: Knopf, 1929. N.B. this is the same as the previous entry
but with different pagination and a different name of the translator.

“Salt.” In Tales from Far and Near. Ed. E. Rhys and C.A. Dawson-Scott. New York: Appleton,
1930, 237-242.

Sundown. A play in 7 scenes. Trans. and adapted from the Russian by J.J. Robbins. New York,
1931.

“Awakening,” “Odessa.” In A Treasury of Jewish Humor. Ed. N. Asubel. New York: Doubleday,
1931.

“Story of My Dovecot.” Trans Prince D.S. Mirsky, Slavonic and East European Review 10 (1931):
1-11.

“Gedali,” “Dolgushov’s Death.” In Bonfire: Stories Out of Soviet Russia Ed. S. Konovalov.
London, 1932.

“The End of St Ipaty,” “The Awakening.” In Soviet Literature: An Anthology. Ed. Marc Slonim
and George Reavey. London, 1933.

“The Road.” International Literature [Moscow] 1 (1933-34): 37.

“Autobiography,” International Literature [Moscow] 1 (1934-35): 135.
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SECONDARY CRITICISM

In the listings of criticism I have excluded book and theater reviews, except for the most important items.

Introductions and prefaces to collections or translations of Babel’s works are generally not listed
separately. Some items with only a cursory reference to Babel are included for their importance in
chronicling the appearance of Babel in criticism, as well as his disappearance and reappearance.
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